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A k en g u ru k  m e g h o n o s ítá sa  
E u ró p á b a n . Ausztráliának mi nálunk 
legismertebb és legkedveltebb állatai a 
kenguruk. Már csak azért is, mert állat- 
kerteinkben leggyakrabban találkozunk 
velők. Nem kényesek, az állatkerti élet
módhoz könnyen hozzászoknak és a 
fogságban is egészen normálisan szapo
rodnak. Hosszú ugró lábaikkal, furcsa 
mozdulataikkal, erszényükben gondosan 
elhelyezett és onnan néha kikandikáló 
kis fiaikkal általános szimpátiát gerjesz
tettek. Eredeti hazájokban azonban más 
ok miatt is igen becsesek: jó prémet, 
finom bőrt és kitűnő pecsenyét szolgál
tatnak.

Mindezek a dolgok azt a kérdést 
juttatták napirendre, nem lehetne-e eze
ket a kevéssel megelégedő kedves álla
tokat a mi európai erdeiekben is meg
honosítani ?

És ezen a téren csakugyan történtek, 
még pedig sikeres kísérletek, és nem 
is valahol a Földközi-tenger örökzöld 
vegetácziója közt, hanem Németország 
keménytelű klímája alatt.

B ö s e la n g e r  F ü l ö p  báró ugyanis 
a kisebb fajta B ennett-fé le  kengurút 
a rajnai tartományban 1887 óta tartotta 
a szabadban. A heimersheimi 500 hek
táros erdőben bocsátott ki belőle öt 
d a rabo t: két hímet és három nőstényt. 
Először egészen erdei táplálékból éltek, 
de mikor észrevették, hogy mesterséges 
etető helyet készítettek számukra az 
.erdőben, szívesen ellátogattak oda s igen

T erm észettudom ányi K özlöny. X X V I. k ö te t .  1894.

szerették a kitett répát, a zabkévét, ké
sőbb pedig legjobban a gesztenyét, —  
mert a kengurúkedvelő tulajdonos még 
ezt sem sajnálta tőlük.

A legfontosabb dolog az, hogy a 
klíma zordonságát pompásan kiállot- 
ták a szabadban ; a nagy hó és a — 22 
C. foknyi kegyetlen hideg nemcsak nem 
ölte meg őket, hanem még fiadzottak is, 
mikor 1888-ban az erre alkalmas évszak 
beköszöntött. Egyesek még turistaságra 
is adták magukat, a mi azután persze 
vésztőkét okozta. így például egy nős
tényt a parasztok agyonvertek, egy má
sikat pedig Kelbergnél 1889 októberé
ben lőttek agyon. De az ottani erdősé
gekben egészen határozottan meg vannak 
honosodva. 1890 tavaszán a német 
»Waidmann« czímű lap már ezt írhatta : 
» Egész biztossággal így áll a dolog, hogy 
itt megtelepedett kengurú-törzsünk van, 
mely gyorsan és biztosan szaporodik.«

Mindezekből világosan látszik annak 
a lehetősége, hogy legalább az emlí
tett kengurúfajt meg bírjuk honosítani 
Európa középső részében. Sőt a mi er- 
deinkben, kíméletesebb bánásmóddal, 
az új vendégek talán még jobban Erez
hetnék magukat, mint eredeti hazájok
ban, hol az ízletes húsukra áhítozó be
vándorolt európaiak a jövőre való tekin
tet nélkül barbár módon pusztítják őket.

S . K .

A v é r  v á lto z á sa  a  m a g a s  h e 
g y ek en . V i a u l t  1890-ben közölte, 
hogy a Cordillerákon, 4000 m. magas-

28

This work is licensed under a Attribution-ShareAlike 3.0 Unported (CC BY-SA 3.0)



434 APRÓ KÖZLEMÉNYEK.

Ságban, a vért vörös vértestecskékben 
hat személyen igen gazdagnak találta, 
és hogy három heti ott tartózko
dás alatt saját vérében a vörös vér
testecskék száma öt millióról nyolczra 
emelkedett. E  dolgot E g g e r is meg- 
erősíté. Az 1800 m. magasságban fekvő 
Árosában 2 7 személyen 14 napi ott tar
tózkodás alatt a vörös vértestecskék je 
lentékeny szaporodását tapasztalta, bár 
táplálkozásuk és foglalkozásuk ugyanaz 
volt, mint azelőtt. Az állatokon is be
bizonyult e szaporodás, még pedig ugyan
azon táplálkozást tartva szem előtt. A 
szaporodás tartós, mert a bennszülöttek 
vére is gazdag vörös vértestecskékben. 
E  szaporodás minden vérpróbán be
bizonyult, bármily testrészből szárma
zott legyen is. A 27 személy között, kik
kel a kísérletet végezték, 9 volt egész
séges, 2 sárgaságban szenvedő, 14 gyen
gén tüdőbajos és 2 idegbajos. A vér
testecskék számán kivül 11 személyen 
a haemoglobin mennyiségét is meghatá
rozták, melyben szintén jelentékeny sza
porulat mutatkozott, bár eleinte nem 
volt oly nagy, mint a vértestecskéké, 
később azonban szaporodásukban pár
huzamosan haladtak.

Dr. K o e p p e r  a 700 m. magas 
Reiboldsgrünön is hasonlónak találta 
a  dolgot; a vértestecskék szaporodása 
már néhány órával kezdődött a látoga
tók megérkezése után. E tünemények 
szerint tehát a magas hegyeken való 
tartózkodás volna a vérszegénység ellen 
a legjobb szer. A mint azonban az embe
rek és állatok visszatérnek a mély 
földekre, a vörös vértestecskék száma is 
sülyed, tehát a vértestecskék hiányának 
gyógyítása nem történt meg. A vértes
tecskék szaporodása az organizmusnak 
amaz alkalmazkodási igyekvésétől szár
mazik, mellyel a levegő kisebb szénsav- 
tartalma iránt viselkedik.

Az említett buvárlatok mindenesetre

megérdemlik az Alpok kedvelőinek tel
jes érdeklődését és remélhető, hogy e 
buvárlatokat majd más helyeken is foly
tatják és kiegészítik. (Gaea, 1893 XI.)

L. V.

A te jb e n  élő  m ik ro o rg an izm u 
sok. Az újabb vizsgálatokból (Schuppan) 
kitűnt, hogy a közönséges, kereskede
lemben előforduló tej minden köbczenti- 
méterében 5— 6 órával a fejés után kö
rülbelül egy millió eleven csíra van. A 
tejben előforduló mikroorganizmusok 
számát, azonban a tehenek szigorúbban 
szabályozott etetésével, valamint a tejnek 
további kezelésével tetemesen csökkent- 
hetni. A fejés pillanatában a tejben 
nincsen baktérium, feltéve persze, hogy 
a tehén tőgye nem beteg, bár ekkor is 
csak kívülről inficziálódik a frissen fejt 
tej. Ha azonban a fejés után már be
jutottak egyszer a baktériumok akár a 
beteg tőgyről akár máshonnan, rend
kívül gyorsan elszaporodnak a tejben, 
főleg ha a hőmérséklet inyökre van. 
Ezért a hőmérsékletre igen ügyelni kell, 
mert ez kezünkbe adja a módját, hogy 
mint csökkenthetjük a tejbeli baktériu
mok számát. Erős lehűtés épúgy hat, 
mint a 65— 70 C°-ra való melegítés 
(úgynevezett Pasteur-özés) nagy mérték
ben gátolja a baktériumok továbbfejlő
dését, de persze nem öli meg a csírákat, 
e czélból a tejet 100 C°-on felül kell 
forralni. Ez persze a tej legbecsesebb 
tulajdonságait nagyon megrontja, azért 
most inkább finom szűrőket (szivacs
vagy kovapor-szűrőket) használnak. A 
szűrés a tejet nem változtatja meg, zsír- 
tartalma megmarad s époly jó tejfelt 
meg vajat ad mint különben. (B. Cbl.)

I s t v á n f f i .

A  vaj z a m a ta . Az észak-amerikai 
Egyesült-Államok kormánya G e o r g e -  
s o n  tanárt 1893-ban Dánországba 
küldte, hogy az ottani tejgazdasági és 
ezzel kapcsolatos ipari állapotokat ta
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nulmányozza. Georgeson előzetes jelen
tésében azt mondja, hogy a híressé vált 
dán exportvajnak egyenletesen jó minő
sége az erjesztő baktériumoknak tiszta 
kulturák alakjában való használatától 
származik. Az erjedést tehát nem a ter
mészetre bízzák, hanem a legjobbaknak 
ismert baktériumokat erre a czélra tisz
tán tenyésztik és ilyenekkel mestersége
sen indítják meg a tej erjedését. Az ösz- 
szes jobb tejgazdaságokban útat tört

magának ez az eljárás és ilyenformán a 
tejipar egész revolucziónak néz eléje.

Figyelemre méltó példája ez annak, 
hogy napjainkban milyen gyorsan szivá
rognak át a tudományos fölfedezések a  
gyakorlati é le tbe: S t o r c h  é s W e i g -  
m a n n  csak 1890-ben tették közzé ta
nulmányaikat, melyekből kiderült, hogy 
a vajnak a  megfelelő baktériumok alkal
mazásával adható meg a kívánatos 
•zamat. s. K.

RÉGI M AGYAR MEGFIGYELÉSEK.

Term észetrajzi és halászati nevek 
régi okiratokban 1600-ig.*

Á llatok.

B ivaly. —  1470 . D u o s  w lg o  byal. O . H .  D . 

20 9 0 3 .

K Q kknyest.— 1 5 7 1 . E g y  bik nestet. O. L . 

K .  K .  7 2 .

C sászá rm ad ara . —  1504 . F a s ia n o r u m  e t  

C esa re o ru m  w lg o  Chazarmadara  n u n c u -

* R ö v id í té s e k  m a g y a rá za ta .  O. L . =  

m . k ir .  O rszá g o s  L e v é l t á r ; az  u tá n a  k ö v e t 

k e z ő  b e tű k  az  e g y es  o s z tá ly o k a t  v a g y  g y ű j

te m é n y e k e t  je le n t ik ,  ú g y m i n t : D . =  D ip lo 

m a tik a i  o sz tá ly , a zaz  15 2 6  e lő t t i  o k le v e le k ;  

U. C. =  U rb a r ia  e t  C o n s c r ip t io n e s ; N . R . 
A . =  N e o  R e g e s t r a ta  A c t a ; G y f. L . =  
G y u la fe h é rv á r i  L im b u s  ; L . —  L im b u s  ; la d .

H . —  e re d e t i  o rszág o s  tö rv é n y e k  ; N . =  N á -  

d a sd y  L e v é ltá r .  —  M . T. A . O. =  M a g y a r  

T u d o m á n y o s  A k a d é m ia  O k le v é lg y ű j te m é n y e ; 

A n j. 0 . =  A n jo u k o r i  o k l e v é l t á r ; Za. O. =  
Z a la i  O k le v é l tá r ; Zi. O. =  Z ic h y  O k le v é l 

t á r ; M on. E . S ir. =  M o n u m e n ta  E c c le s ia e  

S t r ig o n ie n s is ; A . U. O. =  Á rp á d k o r i  Ú j 

O k m á n y tá r ; M . F. F . =  M á ty á s  F ló r iá n  

F o n te s  d o m e s t ic i ; H a. 0 . H a z a i  O k m á n y 

tá r  ; E . P. Sz. =  E g r i  P ü s p ö k s é g  S z á m 

a d ása i ; e re d e t i je  B é c sb en  az  u d v a r i  le v é l 

tá rb a n .  —  A  h a lá sz a tra  n é zv e  H . O. =  
H e rm á n  O ttó ,  A  M a g y a r  H a lá s z a t  K ö n y v e  ; 

N ysz. —  M a g y a r  N y e lv tö r té n e t i  S z ó tá r .  —  

M eg je g y z e m , h o g y  a  fá k  n ev e i k ö z ü l  c s a k  

a  r i tk á b b a n  e lő fo rd u ló k a t  v e tte m  fe l.

p a to ru m  I I .  U lá s z ló  1 5 0 4 -ik i  tö rv . 18. § . 

e re d . O . L .  l a d  H .  —  1545- K e t h  czaszar- 
madara. O . L .  N .  4 2 . —  15 8 8 . E g y  

chiaszar madara. O . L .  U .  C . 6 4 /3 5 . 

Csiga. —  I 544- E b e d r e  v e tte m  száz  czigat.
O . L .  N .  4 0 .

Dámvad. —  15 3 3 . C e ru i e t  D á n  wad. O . 

L .  N .  49 .

Erdei. —  15 2 9 . A d d u x e r u n t  u n u rn  erdey 
a d  c o n q u in a m  O . L .  N .  4 8 . A z  e rd e i  i t t  

v a d  d is z n ó t  j e le n t  1. N y .  Sz.

Evet. —  152 0 . S iu ru m  w lg o  Ehw eteth. O . 
L .  D . 3 7 3 2 7 .  —  15 2 5 . D e  s in g u lis  j o b a -  

g io n ib u s  s e s s io n a tis  te n e n tu r  d a re  E w eth. 
O . L .  D .  3 7 0 0 0 .

F á e z á o .  —  15 0 8 . W lg o  fa c y a n  e m i. O . L .  

D .  3 2 3 6 2 .  —  15 3 0 . A d  c en a m  vnum . 

fa ch a n t. O . L .  N .  43 .

Fájd. —  152 9 . L e p o re s .  F ayd. C o lu m b e .  

O . L .  N .  4 2 . —  15 8 8 . E g y  fa ith  m a d a r-  

O . L .  U .  C . 6 4 /2 5 .

Fejérpáva. —  15 6 7 . Z w rk e  p a v a  e s  fe y e r  
paw a  t iz e n k e t tő .  O . L .  G y f. L .  7 . 

Fogoly. —  1 5 0 8 . W lg o  fo g o y l  e m i. O . L .  IX  

3 2 3 6 2 .  —  15 3 0 . A u e s  d u o s  w lg o  fo g o ly . 
O . L .  L .  I I I .  16. 1 7 . ,

Fú. —  153 8 . Q u in q u e  a u e s  w lg o  fw .  O . L .  

N .  49 .

Fürj. —  1531 . Q u a tu o r  fw r  e m i. O . L .  N .

43 . —  I 544- V e t te m  k é t  fy r e t.  O . L .  N .  41 . 

Gém. —  1538 . Ib id e m  s u n t  p e n n e  a n iu m  

gém . O . L .  N .  43 .

Gím. —  15 3 2 . D u a s  d a m m a s  e t  v s a m  gym .
O . L .  L .  16. 17.

Hí ŰZ. —  I 533. D e  p e l l ib u s  heyóz. O . L .  

N .  48 .
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